
La acontaminatio~ na Llingua 
Asturiana (11) 

(Segunda estaya) ' 

Yo paezme qu'esti conceutu de la «contaminatiom 
morfolóxica (composición corrupta ya cruzamientu 
de pallabres, hibridismu contamináu, simple corrup- 
ción d'una pallabra, analoxía, interferencia, etc.) ta 
pocu escuadronáu ya llabráu dientru la Ilingüística 
ya, por ello, la xente d'estudiu escanóscase ante'l sis- 
tema llingüísticu del bable na formación ya na crian- 
za pallabres. Esta infeición Ilingüística dexa aso- 
raos a dellos Ilingüistes: falar de raízos mistos (raí- 
zos contaminaos) ya 'del rexuntamientu de dos palla- 
bres pa iguar una tercera pallabra ye un fenómenu 
ralu n'otres llingües. Tan desgalazáu contamín, comu 
resultes d'un sustratu precelta-celta ya preindoeu- 
ropéu ya tamién comu resultes de lmunchos sieglos 
de billi~ngüismu ya n'especial comu resultes de la di- 
glosía (asturianwcastellán) de plena facienda an- 
guafiu, fai que la llingua asturiana seya de manera,, 

1 Manuel G. Menéndez Nadaya: «El Prerromanu Llingüísticu 
Astunanun, Lletres Asturianes, n. 23, Uviéu, 1987, páx. 56 ya SS, 

ondi se fala de la «contaminatio» n'asturianu de güei ya nel vi- 
astur. 

dientru les llingües neullatines, la llingua col más 
altu índiz de contamín morfolóxicu, Ilaboráu baxu'l 
sicollingüismu astur d'alta capacidá pa la síntesis ya 
l'asociación Ilingüística. Ante esti fenómenu tan per- 
importante pal caltriar d'abondes etimoloxíes de la 
llingua asturiana, nesta segunda estaya anecia 
n'echar otra llavegada pela fresca pa ,que la enten- 
dedera ya I'esplayu de la ~contaminatio~ lleven la 
meyor feria ya les meyores gotes de sementera. 

Esta infeición morfolóxica hai qu'esaminala ba.- 
xu dos aspeutos: d'un lláu. el mecanismu, ya, d'otru, 
la connotación. 

El mecanismu ye m-du ya primariu, comu pasa 
n'otres llingües primitives. aglutinando ya rexuntan- 
do cachos de pallabres pa formar otres pallabres, 
ensin camudamientos fonéticos por norma. Por ello, 
estes -uallabres mesturaes nun son resultáu d'un mal 
castellán, comu talanten dalgunos estudiosos allo- 
riaos que canten dacuandu la «purusalga» na p m -  
sa, sinón que son resultáu d'un fenómenu llingüíst-i- 
cu pertinente al xeniu de ciertes 1lin.mie.s que se que- 
daren nun estadiu abondo primitivu, comu asocede 
coles llingües celtes ya'l mesmu asturianu. Por ello, 
to dicir que l'asturianu ye llatín, faláu a l'asturiana: 
dientru'l corru les llingües neullatines, pero que de- 
baxu d'esa vestimenta Ilatina puare7se ya llnte l'eipí- 
ritu ya'l xeniu de les llingües celtes, comu pasa col 
rudu ya primitivu mecanismu de la «contaminatio~ 
asturiana. Talu mecanismu llingiiísticu fai que I'as- 
turianu, cornu denguna llingua, tenga una presonali- 
dá propia ya seva una cantera de contino d'ú sacar 
ya esmesar pallabres )de nuevu cuñu. 

De primeres, la connotación de pallabres enxen- 
draes por contamín solleva ,dos conceutos nuna mes- 
ma pallabra, comu resultes de I'amestadura de dos 
pallabres de significáu distintu, engrandonanido ya 
potenciando semánticamente la morfoloxía de la 
Ilingua asturiana; de segundes, la connotación ye la 



potenciación d'un conceutu, comu resultes de la fu- 
sión de dos pallabres sinónimes; ya'n tercer Ilugar, 
la connotación son simples interferencies en dellos 
tiempos de verbos talos comu ser ya tener, ldir ya 
facer, haber ya facer, deber ya haber, facer ya te- 
ner, siendo'l verbu facer el que más interferencies 
presenta por ser un verbu «factutum». 

INTRCDgCCIC!N D'UN V9CAEULARIU 
DE PALLABRES CONTAMINAES 

(Contamín ,de ,dos pallabres) 

Nesti capítulu, esponse ente paréntesis el meca- 
nismu más concurrente de la «contaminatio» peren- 
temedies d'exemplos ya tamién sientama aclariar la 
correspondiente connotación. 

l.-Mecanismu: la primera pallabra mantién les 
dos primeres sílabes. 

Primera connotación: hai dos conceutos Iza -palla- 
bra resultante del contawtín. 

- Disfrutuariu { < disfru(tar) + (usu-fru)tua- 
riu): conceutos de disfrutar ya rd'usu-frutu (= .el 
que disfruta del usu-frutun). 

- Garabitu (< gara(batu) + (ga)bitu): conceu- 
tos >de garabatu ya ,de gabitu (= ~ p a i u  iiargu pa sa- 
car agua d'un p o ~ ~ » ) .  

- Gusarapa (< gusa(nu) + (cuya)rapa): con- 
ceutos de gusanu ya de cuyarapa (castellán: «rena- 
cuajo») (= «gusanu ,de la piedra, que val pa pescar 
truchesm). 

- Golispiar (< gole(r) + (e)spiar > goli-spiar): 
conceutos ,de goler ya d'espiar (= «espiar olfatian- 
don): Ah né, ¿qué fais golispiando peles puertes? 

- Esculforar (< escul(tar) (castellán: «auscul- 
tar») + (per)forar), coles variantes escolforar ya es- 
colfurar, ausculforar, asculfurar ya tamién ascolfo- 
rar: conceutos Id'escultar ya d'afondar (= cescul- 
tar a fondun): Ah né, el médicu esculforome d'arri- 
ba abaxu. 

- Abril güeveril (< güevu + (abbril > güeve-rit, 
con «e» ,de ponte al 2.u compuestu, ya tamién güebril 
(< güdvu) + (a)bril): conceutos de güevu ya d'abril 
(= «la govarada los páxaros n'abril~). 

., - D i ~ ~ ~ t i n i U (  <&sc&(c;v;l) + (escr~)tz'izz'u): ccn- 
ceutos de discusión ya d'escrutiniu. 

- Carrenlderes ( < carrdra) + (a)ndares > ca- 
rre-nderes): conceutos de carrera ya d'andar (= Kan- 
dar a carreres~). 

- Rapetar ( < rape + (cor)tar): conceutos de 
raízu ya de cortar: «cortar al rapes (= «cortar de 
raízu~). 

- Mordigañar (< morde(r) + (re)gañar > mor- 
di-gañar) ya tamién (< morddr) + (estra)gañar > 
mordi-gañar): con~ceutos de morder ya d'enseñar los 
dientes: «triturar ya morder enseñando'l tdentamen~. 

- Escabuir ( < escadar + (f)uir > escab-uir): 
conceutos d'escapar ya de fuir (= escapar fuxen- 
don). 

- Pixilín (< pexe + I(ongu) + d sufixu astur di- 
minutivu -in > pixi-1-in): tres conceutos, ún de pexe, 
otru de iiargu ya'i terceru de diminuiivu (= apexe- 
llargu-pequeñín,,, tarnién Ilamáu llonguerón, que val 
pa pescar llubines. 

- Colingar (< col(umpiar) + (xir)ingar): con- 
ceutos de columpiar ya de mover. 

- ~Colungar (< colum(piar) + (co1)gar > colun- 
gar) ya tamién (< colum(piar) + (xirin)gar: con- 
ceutos de columpiar ya de colgar ya tami6n de xi- 
ringar. 



-Condergar (< conda(nar) + (poste)rgar ya ta- 
mién cond(enar) + (post)ergar): conceutos ,de corr- 
denar ya de postergar. 

- Torcigañar (< torce(r) + (re)gañar > torci- 
gañar): wnceutos de torcer mordiendo los llabios 
ya enseñando'l dentarnen. 

- Mayu paxarayu ( < páxar(u) + (m)ayu: con- 
ceutos de mayu ya ,de páxaru I(= «la paxarada'n 
mayu.). 

- Estrzigi~yar (< estm(gar) f (ma)guya~) ya tu 
mién ( < estra(payar) + (ma)guyar). 

- Gurrumbar ya con a- protética agurrumbar 
(< (a)curru(car) + (tu)mbar > (a)gurí.u-mbar). Da- 
cuandu, tamién el segundu compuestu suel tener 
otros equivalentes ya sinónimos, comu asocede nes- 
ti casu: (< (a)curru(car) + (derru>imbar > (a)gu- 
rru-mbar) ya tamién (< (a)curru(car) + Qcu)mbar 
> (a)gurru-mbar): conceutos d'encuise ya d'encor- 
vase: Ah nín, el to güelu anda agurrumbáu palan- 
tre. 

- Estopinar (< prefixu es- -t- to,p(u) + (m& 
inar): conceutu (de topu ya de nqinnr: la fa'cienda'I 
topu minar el tarr6n (= «minar comu'l topus). 

- Rabañar (< rap(e) + (ap)añar > rab-uñar) 
ya tamién con otru corte (< r ~ ( p e )  f (a)pGar > 
ra-bañar): «pañar al rape» (= «pañar de raízu~). 

- Cunigar ya tamién con a- protética acunigar 
(< (a)cuni(ar) + (xirin)gar) ya tamién (< (a)cu- 
ni(ar) + (ximie1)gar). 

- Tamién los profesores dlInstitutu apocayá 
criaron el nome contamináu d'agregáticu (< agre- 
g&u) + (catedrá)ticu): conceutos ,dlagregáu ya de 
catedráticu (= «catedráticu d'accesu, que vien 
d'agregáu, onde'l mofu de los años .de serviciu ye lo 
que cuenta n'especialn). 

- Encetar (per contamín) (< irzci(piar) + (cor)- 
tar > ence-tar): conceutos de comenzar ya de cortar 
(= «comenzar a cortar»). 

- Encetar (per fonética), deriváu ,d'inceptum, 
supinu del verbu llatinu incipere «comenzar». Nos- 
tante, hai que dicir qu'esta etimoloxía nun val pal 
encetar asturianu, que nun sólu significa «comen- 
zar», sinón tamién «cortar». Asina, encetardura deri- 
váu d'encetar, col significáu !de «rozadura» ya «cor- 
tadura~ nun s'esplica col inceptare llatinu que sólo 
significa «comenzar». 

- Sacupar (per contamín) (< sacu + (eso- 
cu)par) ya tamién (< sa(cu) + (eso)cupar): conceu- 
tos de sacu ya d'esocupar («vaciar un sacu» ya per 
estensión «vaciar»). 

- Sapucar (< sacupar), con metátesis, tan en- 
démica n'asturianu ya nes Ilingües celtes. 

- Socupar (per fonética), sacáu del llatín ex- 
occupaue > es-ocupar ya per corrupción inicial socr~- 
par ya tamién sacupar con «a» analóxica cola «as 
de sacu. 

- :Escanoscar (per contamín) ( < escanífiar) + 
(m)oscar) ya tamién escanosquiar ( < escan(fiar) + 
(m)osquiar): conceutos d'escanfiar ya de mosquiar 
(= allóñase una presona ,dPotra, comu picada ,del tá- 
banu o de la mosca»): Ah nín, ;,qué? dixisti a Xua- 
nín, que marchó escanoscáu? 

- Escanoscar (per fonética): hai qu'arrincar 
d'un hipotéticu verbu Ilatín excognoscere > excog- 
noseare > ex-canoscare > es-canoscar «no conocer», 
«escanfiar» 2. Nostante, el escanoscar asturianu paez 
esplicase meyor per contamín que per fonetica, ya 
que tien claros los conceutos td'escanfíu ya de mos- 
quéu. Esti conceutu de mos~uéu nun sal d'ex-cognos- 
cere, sinón (de mosquiar. 

2 Manuel G. Menéndez Nadaya: (Op. &t., nota 11, páx. 21, 22 
ya nota 43. 



1.1 .-Segunda connotación: conceutu enfatizáu, 
comu resultes ,del contamín de dos pallabres sinó- 
nimes. 

- Rellumbrar (< rellu(mar) + (a1u)mbrar): hi- 
brindismu contamináu, simplificando dos p a l l a b ~ s  
sinónimes ya potenciando'l conceutu ,de «Iluz». 

- Empecipiar (< empdzar) + (prin)cipiar) ya 
tamién ( < empdzar) + (in)cipiar): hibridismu con- 
tamináu, simplificando dos pallabres sinónimes ya 
potenciando'l conceutu de «principiu». 

- Comencipiar ya tamién escomencipiar (< es- 
comen(zar) + (in)cipiar) ya tamién (< es-comen- 
(zar) + (prin)cipiar): hibridismu contamináu, sim- 
plificando dos pallabres sinónimes ya potenciando'l 
significáu de «principiu». 

- Golifatiar (< gole(r) + (01)fatiai. > gdi-fa- 
tiar): hibridismu contamináu, simplificando dos pa- 
llabres sinónimes ya potenciando'l conceutu de «go- 
kr olfatiandos. 

- Golimiar ya gulimiar ( < gole(r) + (gus)miar 
> goli-miar): hibridismu contamináu, simplifican~do 
dos pallabres sinónimes ya potenciando'l conceutu 
dP«atisvar olfatiando~. 

- Aminorgar ya amenorgar (< aminor(ar) + 
(poster}gar): hibri,dismu contamináu simplificando 
dos pallabres sinónimes ya potenciando'l conceutu 
de «pequeñez». 

- Escurranciu ya esgolanciu (< escurr(ir) + 
(esgo1)anciu): hibridismu contamináu, simplificando 
dos pallabres sinónimes: escurrir ya esgolar. 

2.-Mecanismu: la primera pallabra mantién la 
primera silaba, mentantu que la segunda pallabra 
pierde la primera sílaba o les dos primeres. 

Primera connotación: hui dos conceutos na p i l a -  
bra resultante del contamín. 

- Gargayu ya nel sistema I'ameba gayu (< gar- 
(ganta) + (ar)gayu): conceutos d'argayu (nes preso- 
nes gayu ya esputu) ya de garganta (= cesputu ,des- 
p r e n d í ~  de la garganta»). 

- Llambriare (< llam(ber) + (harn)briare) ya 
tamién ( < ll(amber) + 6h)ambviare): ,conceutos de 
fame ya de llamber ( = «comer esfamiáu llambién- 
dose»). 

- Fustacar (< fus(te) + (re)tacar): conceutos 
de retacar ya de fuste (= aretacar con un fuste«). 

- Nalar ( < na(,dar) + (vo)lar): conceutos de na- 
dar ya de volar, que respuenden a (dos contestos di- 
ferentes: Los nenos nalan (castellán: «los niños na- 
dan»). Los páxaros nalan (castellán: «los páxaros 
vuelan»). 

- Mirándanu (< mi(ruénqanu) + lakándnnu): 
cmceutos de miruénpanu ya ,d'arándanu, que s'inter- 
fieren comu frutos silvestres. 

- Griespa ( < griedca) + (avies)pa) ya tamién 
(< gdiesca) + i(av)iespa): conceutos de griesca («ri- 
ña» cagresividá~) ya d'aviespa ( = «l'aviespa va la so 
agresividán). 

- Marzu niarzu (< níiu) + (m)arzu) ya tamién 
nidarzu < nid(u) + (m)arzu): ya lo mesmo nierarzu 
(<nier(u) + (m)arzu): conceutos ,de niu ya de mar- 
zu (= «la niarad,a los páxaros en marzu~). 

- Mendrayu (< men(idi1) + (anbdrayu) (caste- 
Ilán: ~andraios)  ya tamién mandravu (<man(dil) + 
(an)drayu): trozu tela despreciatible. (Metáfora: pre- 
sona despreciatible ya tamién cosa despreciatible. 

- Glamiar (< gla(yar) + mi(ag)ar): simple in- 
terferencia ente glayar ya miagar. 

- Ringlera (asturianu ya catalán) (< xennanu 
ring + Ilatín asturianu (fi)lera): conceutos de fila 



ya de vuelta (= «fila dando vuelta», esto ye, «Ilinia1n 
bustrofedónn). 

-Mescabar (mes + (a)cabar): conceutos de mes 
ya de terminación: cumplir el tiempu pa parir: Ah 
Xuan, la (vaca) Careta yá mescabó ( = c . .  . yá perdió 
la cuentan). 

-Non sólo los asturianos críen pallabres per con- 
tamín, sinón que tamién hai poetes populares que, 
comu García Lorca, ,dexen les sos criances: prosías 
(< prdsa) + (poe)sías): conceutos de prosa ya de 
poesía, pa nominar los versos llibres de Cernnda. 

2.1 .-Segunda connotación: conceutu enfatizáu, 
comu resultes del contamín de dos pallab?.es sinóni- 
mes. 

- Diañu (< dia(b1u) + (demo)niul > dia-ñu): 
hibridismu contamináu, simplifircando dos pallabres 
sinónimes ya potenciando'l conceutu de «diablu». 

- Llonguerón (< llon(gu) + (1lar)guerón): hi- 
bridismu contamináu, simplificando dos pallabres 
sinónims ya potenciando'l conceutu de «llargura» 
(= cpexe-llargu» ya pequeñín, Ilamáu tamién «pixi- 
Iín», que val pa pescar Ilubines). 

- Gargüelu ( < gar(ganta) + (gur)güelu): hibri- 
dismu contamináu, simplificando ,dos pallabres sinó- 
nimes ya potenciando onomatopéyicamente'1 con- 
ceutu de «areanta». 

- Separtar (< sdparar) + (a)partav) ya tamién 
( < sepadtar) + (apar)ta.r): hibridismu contamináu, 
simplificando dos pallabxs sinónimes ya potencian- 
do'l conceutu de «separación». 

- Camudar (per contamín) ( < cam(biar) + 
(m)udar) ya tamién (< ca(mbiar) + mudar): hibri- 
dismu contamináu, simplificando .dos pallabres si- 
nónimes ya potenciando'l conceutu de «cambiu». 

- Camudar (per fonética) tien orixen nel verbu 
llatinu com-mutare. 

2.2.-Tercera connotación: interferencies en de- 
110s tiempos verbales. 

- Futuru imperfeutu del verbu ser, contamináu 
col verbu tener, connotando simples interferencies 
pol munchu ernplegu: 

Yo sedré (< se(ré) + (ten)&). 
Tú sedrás (< sdrás) + (ten)drás). 
El sedrá ( < se(rá) + (ten)drá). 
Nós sedremos (< se(remos)l + (ten)dremos). 
Vós sedréis (< se(réis) + (ten)dréis). 
Ellos sedrán (< sdrán) + (ten)drán). 

- Potencial o condicional del verbu ser, conta- 
mináu tamién col verbu tener, connotando siemples 
interferencies pol munchu emplegu: 

Yo sedría ( < se(ría) + (ten)dría). 
Tú sedrías (< se(rías) + (ten)drías). 
Él sedría (< se(ría) + (ten)dría). 
Nós sedríamos (< se(ríamos) + (ten)dríamos). 
Vós sedríais (< se(ríais) + (ten)driais). 
Ellos sedrían ( < setrían) + (ten)drian). 

- Futuru imperfeutu del verbu facer, contami- 
náu col verbu tener, connotando simples interferen- 
cies pol munchu emplegu: 

-- 

Yo fadré (< fa(ré) + (tenjdré). 
Tú fadrás (<fa(rás) + (ten)drás). 
Él fadrá (< fa(rá) + (ten)drá). 
Nós fadremos (< falremos) + (tenldremos). 
Vós fa.dréis (< fa(réis) + (ten)dréis). 
Ellos fadrán (< fa(rán) + (ten)drán). 

- Potencial o condicional .del verbu facer, con- 
tamináu col verbu tener, connotando simples inter- 
ferencies pol munchu emplegu: 



Yo fadría (< fa(ría) + (ten)dría). 
Tú fadnas (< fa(rías) + (ten)drias). 
Él fadría .( < fa(ría) + (ten)dria). 
Nós fadnamos ( < fa(ríamos) + (ten)dríamos). 
Vós fadríais {< fdríais) + (ten)driais). 
Ellos fadrían ( < fa(rían) + (ten)drian). 

3.-Mecanismu: la primera pallabra mantién la 
primera consonante o les dos primeres consonantes, 
mientres la segunda pallabra pierde la primera con- 
sonante. 

Primera connotación: hui dos conceutos na pa- 
llabra resultante de2 contamin. 

- Nubrir (< n(aguar) + (c)ubrir): conceutos de 
naguar ya de cubrir (= «cubrir d'agua~). 

- bCiernu (< duernu) + (t)iernu): concetrtor; 
de cuernu ya ,de tiernu ,(= «parte pulposa ya tierna 
dientru'l cuernu~). 

3.1 .-Segunda connotación: conceutu enfatizdu, 
cornu resultes del contamin de dos pallabres sinó- 
nimes. 

- Groñu (< gr(i1lu) + (g)loñu): hibridismu con- 
tamináu, simplificando ,dos pallabres sinbnimes ya 
potenciando'l conceutu la «sema les pataques~. 

- Gusmiar ya zusmiar con cornipci6n de la «g» 
(< doler) + (h)usmiar): hibr'dismu contamináu, 
simplificando dos pallabres sinónimes ya potencian- 
do'l conceutu d'«olfatu». 

- Prascón (< pr(au) + (p)ascón): hibridismu 
contamináu, simplificando dos pallabres sinónimes 
ya potenciando'l conceutu ,de «pastu». 

3.2.-Tercera connotación: interferencies en de- 
110s tiempos verbales. 

- Pretéritu ind,efiníu del verbu deber, contami- 
náu col verbu haber, connotando simples interferen- 
cies del munchu emplegu: 

Yo dube ( < d(ebi) + (h)ube). 
Tú mdubiste (< dtebiste) + (h)ubiste). 
Él dubo ( < d{ebio) + (h)ubo). 
Nós ,dubi'mos (< d(ebimos) + (h)ubimos). 
Vós dubisteis ( < d(ebisteis) + (h)ubisteis). 
Ellos dubieron (< d(ebieron) + (h)ubieron). 

- Presente ,de suxuntivu del verbu dir, conta- 
mináu col verbu facer 3, connotando simples interfe- 
rencia pol munchu emplegu: 

Yo vaiga (< v(aya)) + (4)aiga). 
Tú vaigas ( < v(ayas) + (f)aigas). 
Él vaiga (< v(aya) + (f)aiga). 
Nós vaigamos (<  a ay amos) + (f)aigamos). 
Vós vaigáis (< dayáis) + (f)aigáis). 
Ellos vaigan (< dayan) + (f)aigan). 

- Presente de suxuntivu del verbu haber, conta- 
rni'náu col verbu facer, connotando simples interfe- 
rencies pol munchu emplegu: 

Yo haiga: ( < h(aya) + (f)aiga). 
Tú haigas (< h(ayas) + (f)aigas). 
Él haiga e ( <  h(aya) + (f)aiga). 
Nós haigamos (< h(ayamos) + Cf)aigamos). 
Vós haigáis (< Maváis) + (f)aigáis). 
Ellos haigan ( < h(ayan) + (f)aigan). 

- Haiga: esta 3." presona singular del presente 
suxuntivu, contamín d'haber va ,de facer, compórta- 
se tamién comu nome común pa los emigrantes astu- 
rianos n'América, cuandu mercaben un coche que 
nun haiga n{España. 

4.-Mecanismu: permanencia de ta segunda palla- 
bra. 

Primera connotación: hui dos conceutos na palla- 
bra resuttante del contamín. 

3 Estes interferencies apaecen tamién en xiros sintásieos, comu 
uva tiempun (= ufai tiempu~). 



4all6ndrigu ( < ca(nónigu) + llóndrigu, mas- 
culín ,de Itóndriga «nutria»): compuestu contamináu, 
que los ovetenses criaron ya emplegaron nos sie- 
glos XVII ya XVIII, pa nomar con caráuter peyora- 
tivu a los canónigos, emplegando por metáfora la 
pallabra llóndrigu. 

- Faldrapu (< fal(da) + trapu > fal-drapu): 
conceutos de falda ya de trapu (= «falda de tela 
mala»). Metátora: presona ,despreciatible. 

- Fal~drapayu (< fal(?da) + trapayu > fal-dra- 
payv,): cencextes .de falda ya de tt~apu ma!u (= «fa!- 
da de mala tela»). Metáfora: presona espreciatible. 

- Faldrayu ye abreviación ya corrupción de fal- 
drapayu > faldra(pa)yu ya col mesmu significáu. 

- Papalba (< pap(u) + alba) ya tamién papal- 
bina d < padu) + albina): confceutos ,de papu ya 'de 
blancu ( = «papu blancu~). Castellán: «comadreja». 

4.1.-Segunda connotación: conceutu enfatizáu, 
comu resultes de la simplificación de dos pallabres 
sinónimes. 

- Llampuriar (< ll(ama) + ampuriar) ya ta- 
mién llamburiar ( < ll(ama) + amburiar) va tamién 
el segundu compuestu apaez con pérditda de la «m» 
(aburiar, aboriar ya abouriar): hibrildismu contami- 
náu, simplificando dos pallabres sinónimes ya po- 
tenciando'l conceutu de «(quemar con llaman. 

- .Acp'bx~he ( < uce (b~ )  + buche) .;c, tumi6n 
(< acebu + (bu)che): hibridismu contamináu de 
llatín + xermanu, simplificando dos pallabres sinó- 
nimes ya potenciando'l conceutu ,d'«acebu». 

- Ovanillu cola variante avanillu (< ov(u) + 
anillu): hibridismu contamináu, simplificando dos 

4 Don Antonio Balvidares: El Entierm del CanólUgu Regueru, 
Colección de Pmíes, Uviéu, 1839, págs. 94, 95: «Al CaUóndeu Re- 
gueru / (Dios en so zioria lu tenga) / ... viene a ser / callórigu 
sin ver lletran /. 

pallabres sinónimes ya potenciando'l conceutu del 
aredonidu (d'un granu* (wquiste~ o «bultu»). 

- Novanillu ye la mesma pallabra ovanillu con 
una «n» protética. 

- Corpellus (< codtezu) + pellu): hibridis- 
mu contamináu, simplificando .dos pallabres sinóni- 
mes ya potenciando'l conceutu de «cortezu». 

(Contarnín d'una pallabra sola) 

S.-Corrupción n'antroxu pallabra por escesu co- 
les consonantes protétiques o d'apoyu d, n, y, f, pa 
facilitar la pronunciación d'aniciu: 

- D-: dir (< (*d)iir). Diba, dibas, diba, etc (< 
(d)iba, (id)ibas, (d)iba, etc.). Dalgunu (< (d)algunu), 
etc. 

- N-: novanillu ( < (n)ovanillu). Narbasu ya 
nerbasu ( < (nbrbasu ya (n)evbasu), etc. 

- Y-: yir (< (y)ir). Yiba, yibas, yiba, etc. (< (y) 
iba, (~)iibas, (y)iba, etc.). 

- M-: muérganu ( < (m)órganu), etc. 

- F-: foles (< (f)aes), etc. 

5.1.-Corrupción n'antroxu pallabra por defeutu, 
facilitando la eufonía: 

- Namorar ( < (e)namorav). Socupar ( < (de)- 
smupar). Nalfabetu ( < (a)nalfabetu). Clis ( < (e) 
clis). Satamente ( < (e)satarnente). Mundicia ( < (in)- 
mundicia). Tiricia ( < (iltiricia). ,Chachu va chacha 
(< (mu)chachu ya (mu)chacha). Taramellar ya ta- 
ramiellar (< (en)taramellar va (en)taramiellar), etc. 
- - 

5 El tercer declín «pellii, is» pasó al segundu declín en llath 
asturianu. 



5.2.-Corrupción en centru pallabra por defeutu, 
simplificando I'entornu fónicu, según el sicollingüis- 
mu astur: 

- Asorar ( < aso(mb)rar). Llárimes (< llá(g)ri- 
mes). Nisu i( < nís(.per)u). Esmorgañar ( < esmolr- 
(di)gañar). Rañar (< ra(ba)%r). Fal'drayu (< fal- 
dra(pa)yu).Meu-día ( < me(di)u-día). 

Dacuandu apaez el contamín en cadena, comu 
dsqué singular 'de la llingua asturiana: 

- Ambelgu contamina n'amelgu. Ya ,de seguíu 
amelgu contamina'n me1,gu. Ya de por sí melgu con- 
tamina con ximelu ,dando ximelgu (< rni(me1u) + 
melgu). 

- Bayu (tan sólo n'or-bayu) provién de bugayu 
(< &(ug)ayu) ya ,de por sí bugayu provién fonética- 
mente (de pucayu ya la etimoloxía de pucayu vien 
del 1Iatín paucus, a, um + el sufixu -yu. 

- Tarucu (< tar(ab)ucu). Ya de seguíu tarucu 
enxendra dos pallabres de resultaos fonolóxicos dis- 
tintos: 

- Tacu (< ta(ru)cu ctrozu pequeñu $una co- 
sa», comu tacu madera, tacu aqueisu, etc. 

- TUCU ( < <ar)ucu) «tucu'l xamón» ( = «güe- 
su1 xamón » ), « tucu'l taramayu~, « tucu'l tueru la 
berza», etc. 

Dacuandu la corrupción ye tan desgalazada ya 
fonda, que la pallabra cuasi p ie~de I'enturnu fóni- 
cu, comu asocede col verbii venir ya'l verbu t e w  
na zona de Villayón: 

- Vir ( < v(en)ir). Tíase ya tíanse ( < t(en)iase 
ya t(en)íanse). 

5.3.-Contamín pol sistema I'ameba: n'asturianu, 
es.ti sistema d'enxendrar una pallabra col final ,d'otra 

pallabra ta pe~cucháu colos nomes propios 'de pre- 
sones: 

- Pín (esglós 'de (Pe)pin). Selín (esglós de (Jo )- 
selin). Toño (esglós de (An)toinio > Toño). Nandu 
(esglós de (Fer)nanldu), etc. 

Tamién esti esglós apaez colos nomes comunes: 

- Llisgu (< (ve)illisgu) ya lisgu (< (ve)lisgu). 
Gayu ( < (gar)gayu). Nin ( < (ne)nin), etc. 

ó.-Analoxíar influencia .dtuna p!!abla n'otl.E pz- 
Ilabra, que teníen adalgún parentescu ente sí, bien 
por vecindá ,de grupu bien por significáu, etc. La 
endemia de I'analoxía recorre $de cabu a rabu la Ilin- 
gua asturiana. Estos son dalgunos exemplos pa de- 
prender el so mecanismu: 

- Maquila ( < máqui-n-a + « I  » analóxica de ki- 
lo suplantando la a» > maqui-La): relación de má- 
quina (molín) ya de kilo, comu pagu n'especie del 
cliente al molineru por moler la molienda. 

- Pliar (castellán: .piar») (< piar + «1» ana- 
Ióxica de glayar, comu sinónimu .de piar > pl-iar). 

- Miruéndanu I( < miruéng-anu + «d» d'arán- 
danu, suplantando la «g») > miruén-d-anu)~: influxe 
de 'dos frutos silvestres ente sí. 

- Golifar ( < .goler + «f » analóxica d'olfatu). 

- ,Enlloi-dfar ya en~~ui-&ai- -;aRan:es en!!Gr= 
dar ya enllurdar (castellán: «enlodar») ( < enllodiar 
+ «r» analóxica .d'emporcar > enllo-r-diar). 

- Alborecer, atapacer, amanecer, anochecer, os- 
curecer, etc., presenten una KC» analóxica ente si, 
comu símbolu de la media lluz. 

- Mangullones (< magullones + «n» analóxica 
de mancar > ma-n-gullones) ya tamikn ( < man(car) 
+ (ma)gullones). 



- Presente de suxuntivu del verbu tar (yo tea, 
tú  teas, él tea, etc.) ya tamién cola variante castella- 
na bablizada (yo estea, tú esteas, él estea, etc.) tien 
una «a» analóxica col presente de suxuntivu de la 
2." ya 3." conxugación romance (temer: tema) ya 
(partir: parta). 

?' Esta mesma analoxía estiéndese tamién al pre- 
sente de suxuntivu d,el verbu dar (yo ,des, tfi deas, 
él dea, etc.). 

7.-Metátesis: camudarnientu id'un o dos fonemas 
d~entru una paiiabra. Esti fenómenu iíingüísticu ta 
percucháu de manera nes Ilingües cel ta ,  en Ilatin 
ya n'asturianu. 

- Metátesis recíproca: paderón ( < paredón). 
Pedióricu ( < periódicu). Cozarón ( < corazón). 

- Metátesis en contautu: bulra (< burla). Pelra 
( < perla). Vienres ( < viernes). Etenru ( < eternu). 
Tienru (< tiernu). Pienra (< pierna). Verbu tener: 
yo terné, tú ternás, él terná, etc. (< yo tenré, tú 
tenrás, él tenrá, etc.). Verbu poner: yo porné, tú 
pornás, él porná, etc. (< yo ponré, tú ponrás, él 
p n r á ,  etc.). 

INTRODUCCIÓN D'UN VOICABULARIU DE 
PALLABRES 'CONTAMINAES P'REpLLATINES 
INDOEUROPEES (precelta ya celta) NEL 

ASTURIANU DE GUEI 

(~Contamín de dos pallabres) 

El contamín enxendráu col rexuntamientu de 
dos pallabres pa formar una tercera pallabra yera 
un mecanismu Ilingüísticu percucháu nel vieyu as- 
tur. Gracies a esti contamín conservamos güei delles 

pallabres preceltes ya celtes. Asina, gracies a la pa- 
llabra contaminada nénigu (< ndvem) + nigu 
< (S) n iph-  + (s)niph-) deprendimos ,que. la pa- 
llabra «neve» pa los vieyos astures yera nigu, comu 
nel restu ,d%uropa. 

Raízu indoeuropéu: mr- (segundu compuestu) 
«muerte»: 

- Llamuerga (precelta + precelta) (< lla(ma) 
+ rnuerga < la(ma)6 + morca < ldma) + mrca): 
«agua muerta» ( = «IIueza», «barrizal», «trollu»), 
COIPS variantes lIam0rc2 ya I!arnsrga, c h a m ~ x a ,  
chamorga ya chamuerga, ya colos derivaos llamorcal 
ya llamorpal (chamorgal), llamorguera ya chamor- 
guera. ya, comu verbu, enllamorgar ya enchamorgar 
«manchase de lluezan, «emporcase de llamuerga~. 

El compuestu llama ( < lama «tarrén d'humedá 
va 'd'aguan) apaez nuna llarga retafila topónimos 
n'Asturies ', Galicia ya Lleón ', Santander ya'n Por- 
tugal. 

El segundu compuestu -muerga (< morga < 
< morca < mrca «muerte») apaez sueltu nel nome 
masculín morgu ya muergu (< morcu < mrcu), col 
significáu de «porquería», csuciedá~, «cosa despre- 
ciatible~, c m u  muergtr les noces (~envoltoriu ve- 
rriondu les nocesn, tamién Ilamáu «peiru»). Un de- 
riváu percuoháu de muergu ye morgazu ya murpazu, 
c d  significá~i 'de «cosa despreciatiblen, «porquería», 
«marrolla». A la so vez, un deriváu de murgazu ye 
m~rua7al vi mirrgzzi  s<I!cqur de =m-g,rraz~s S .  C Q ~ U  

asocede nes veigues cola crecida ya la Ilena'l ríu, que 
dexa marrolla aseaya ente la vianda va la sepdu- 
ra'l ganáu. 

- 

6 Ramón Menéndez Pidal: Toponimia Prerromana Hispúnica, 
Gredos. Madrid. 1953, páx. 73-104 ya 161-178. 

7 Xnsé Lluis García Arias: Pwblos asturiunos: el porqué de sus 
nombres. Ayalga Ediciones, Asturies, 1977, páx. 111. 

8 Manilel Rabanal: Hablas Hispánicas, Edicjones Alcalá, Madrid, 
1967, páx. 129 y SS. 

Antonio Tovar: Cantabria Prerromena, páx. 21. 



Nun hai qu'escaecer que'l morca de llamuerga 
presenta dacuandu interferencies con porca (< 
llam(a) + (p)orca > llamorga > llamuerga), col 
significáu d'cagua puerca», «agua sucia D. Esto quier 
dicir que'l morca ya'l porca yustapónense nel so 
rexuntamientu con llama. 

La base m i  tarnién apaez na pallabra asturiana 
m o m u  ya muermu (< mrmu), col significáu dl«en- 
fermedá mortal de los burros», ya'l deriváu morme- 
ra, etc. Tamién son derivaos de la base my- murnia, 
murria, murrina, etc. 

Raízu indoeuropéu: bhOl- > fal- (precelta) «blan- 
cu», alternanldo con bhel- > bel- (celta) «blancu». 

Primer compuestu: forma bhOl- > fal- (precelta), 
grau reducíu de bhel «blancu»: 

- Falopu ya faloupu, coles variantes zalopu ya 
zaloupu, falopiu ya zalopiu, etc., (< fa1 + (c)opu 
< bhol + (c)oppu): conceutos de blancura ya de 
copu, cola traducción lliteral «copu blancu~ (= «co- 
pu neven). 

Esta base fal- tien correllatu etimolóxicu na glo- 
sa llatina faluppa lo (< fa1 + (c)luppa (< bhOZ + 
(c)uppa). Anque'l falopu astur ya'l faluppa 1Iatinu 
son la mesma pallabra, nostante'l fal- llatinu, con 
pérdida del conceutu de ablancun, ye una base muer- 
ta ya esporádica na llingua llatina, enterrada na 
glosa faluppa, que pasó a significar per estensión 
«viruta» pol semeyu de la forma les virutes colos co- 
pos ya trapos de neve. Escontra. el fal- astur man- 
tién el so conceutu etimolóxicu de «blancu» repre- 
sentáu'n «neve» ya ta percucháu de manera nel 
verbu falopar, deriváu de falopu, coles variantes za- 
lopar, falopiar ya zalopiar col significáu de cblan- 
quiar a copos», «nevar a, copos». Ensin embargu, el 
fal- astur sobresal n'especial nos siguientes nomes 
contaminaos: 

lo A. Emout et A. Meiliet: Dictionnaire Etymdogique de la 
Langue Lztine, Paris, Editions Klincksieck, 1959, páx. 214. 

Falispa ya Zalispa N( < fa1 + (ch)ispa): conceutos 
de blancura ya de chispa, cola traducción lliteral 
«chispa blanca» (= «chispa neve»). 

- Falisca ya falisga, coles variantes zalisca ya 
zalisga, (< fa1 + (vent)isca): conceutos de blancu- 
ra ya ,de ventisca, cola traducción lliteral «ventisca 
blanca» ( = «ventisca neve~). 

- Farraspu ya zarraspu, coles variantes farras- 
piu ya zarraspiu, baxo los efeutos de l'asimiíación re- 
gresiva, (< fa1 + raspu > far-raspu), (<zal + 
a.n , ~ s y z ;  > zar-rasptl), ( < fa! + raspiu > fnw-raspit:), 

IU"' 

(< zal + raspiu > zar-raspiu), col significáu llite- 
ral de «un raspu blancun (= «un raspu neven) ya 
per estensión «un pocu d'una cosa». 

La base fal- astur, amás ,de ten,er correllatu eti- 
molóxicu cola glosa llatina faluppa, tamién lu tien 
con otres Ilingües indoeuropees: 

- Griegu: qaXóc l1 < bhol- «blancu», «de motes 
blanquesn. Sánscritu: bhala < bh"1- xblancu~, «albu- 
ra». Armeniu: bu1 < bh"1- «blancu». Celta galu: ba- 
lioo2 < bh"1- ~blancun, etc. 

Primer compuestu: forma bhel- > bel- (celta) 
«blancu» : 

- Embelu~diar (< em-be1 + (enll)trrdiar), coles 
variantes embelordiar, embilurdiar ya embilordiar: 
conceutos de blancu va de manchar «manchar ,de 
blancun (= «manchar de neve», «facer tiempu ne- 
-.-..\ -... -a- ?...+,.-..:A- ,,----h 
ven J y a  y c r  GJLZ;IIJIULI \ \ ~ ~ L Q L L C ~ L L ~ ~ : : .  

Esta base bel- tien dos nomes de plena facienda 
n'asturianu de güei: 

- Belurdiu i( < be2 + (enl1)uvdiu) «mancha blan- 
ca» (= mancha neven) va per estensión «mancha» 

11 Pierre Chantrain: Dictwnnaire Etymologique de la Langue 
Grecque, Paris, Editions Klincksieck, 1968, páx. 1.176,1.177. 

12 Esti raím bh0l- ya bhel- foi perilabráu de manera seria por 
Dattin en Langue goloise 230, ya tamién por Pokorny, 118, 119. 



en xeneral n'aspeutu físicu ya moral, coles varian- 
tes belordiu, bilurdiu ya bilordiu ya tamién el pre- 
fixáu embelurdiu ya embelordiu, etc. 

- Belismada ya bilismada (< be1 + aaugen- 
tia») «agua ya neve entemecíos». 

El segundu compuestu enllordiar, verbu de plena 
I facienda nel bable ocidental, tien el so orixen nel 

verbu enllodiar (castellán: «enlodar») + «r» ana- 
Ióxica d'emporcar > enllo-1--diar ya enllo-r-dar aman- 
charm. 

Raízu panindoeuropéu: (s)nigwh- «neve». 

- Nénigu (Ilatín + celta) (< ndvem) + nigu 
< (s)niph- + (skigwh-): h?bridismu contamináu, 
simplificando dos pallabres cola mesma etimoloxía 
ya col mesmu significáu: «neve» + «neve» ( = «ar- 
gayu neve»), (castellán: «aluld ,de nieve»). 

Variantes abreviaes de nénigu: 

- A.diga < ad-(ne-n)iga < ad (nevem n)igam: 
Kargayu nieve». 

- Azne < ad-ne (ve + nigu) < ad ne (vem + 
nigum): cargayu nieve». 

- Adene < ad-e-ne(ve + nigu) (ad-e-vzdvem + 
nigum): argayu nieve». El procesu Ilingüísticu ve'] 
mesmu que'l ld'azne, pero con una -e- eufónica ente 
la -d- ya la -n-. 

racrrl+a,,:o. A2"-..- ..-- ..L---Z- r v a u r r  r l v l a -  uucgu, uLrrtz, uutírr t í  ~ U L I  ~ULCVL-a-  

ción ya corrupción d'adnenigu ya d'adneniga. 

El correllatu etimolóxicu del -ni* astur ve per- 
grande'n toa Europa d'enantes va d'agora: 

- Vieyu irlandés: snigid «neva». Irlandés ,de 
güei: sneachta «nevar». Escocés de güei: sneachda 
«nevar». Vieyu galés: nyf «neve». Vieyu eslavu: sne- 
gu <meve». Vieyu Ilituanu: sniñga «neve». Vieyu altu 
alemán: sniwit «neve», etc. 

En resumen: los vieyos astures teníen varios raí- 
zos indoeuropeos pal conceutu <meve»: d'un Ilau, ta 
la base precelta fal- (< bh"1-) (falopu, falopar, etc.) 
ya, d'otru, los celtes traxeron la base bel- (< bhel-) 
(belundiu, belismada, embelurdiar, etc.) ya tamién 
traxeron el raízu panindoeuroph (s)nigwh- «neve» 
ya «nevar», representáu n'asturianu nel nome con- 
tamináu nénigu xargayu neve». Amás, to dicir ta- 
mién que la base (s)nigwh- antroyó de segundes na 
llingua asturiana colos romanos: neve (< nevem 
< (s)niph-). 

- «¡Al degorriu! » ( = jal demoniu!~) (Ilatín + 
celta) (< de(moniu) + gorriu), cola variante « jal 
degoriu!~ (< de(moniu) + goriu) ya tamién «¡al 
degoru!~ ( < de(moniu) + goru). Una variante co- 
rrupta de c jal degoru! » ye «;al demóngaru! » (< de- 
món(iu) + goru > demón-jwru). Esti camudu de 
les vocales o ya e postóniques en n roles pallabres 
es~drúxules ye un mecanismu propiu de la llingua as- 
turiana pa conservar la sílaba postónica, comu pasa 
con otros exemplos: (semáforu > semáfaru), (telé- 
fonu > teléfanu), (númeru > númaru), etc. Esto 
mesmu fixu demóngoru > demóngaru. Cosa pol es- 
tilu tienlo'l castellán, nel ,qu'una a dempués d'acentu 
n'esdníxula, mantiénse {J. Corominas). 

La glosa astur gorriu, que tan sólo esiste'n con- 
tamín con demoniu comu «maldición» («;al demo- 
niu!!~), tien correllatu etimolóxicu na familia irlan- 
desa los gorrios. familia en'demoniada ya ma1dita1n 
+,.-:A---:.. :.. -- 
LT;I A l L U l  lU Ll!aIId.&~ idende tiemüü inmemolial. 

- Cancumiu ya cancorniu (celta + Ilatín) (< 
c a d b u )  + curniu > can-curniu) ya tamién (< 
(< can(cu) + cuvniu): conceutos de cuerna ya de 
retorcimientu (= coxetu retorcíu lo mesmo qu'un 
cuernzin). 

- Milguarzu ya milgüerzu (< mil + corzu, con 
sonorización ya diptongación, (< mil-guarzu ya mil- 
güerzu) «pequeñu corzun ( = «xatín recién nacíu»). 



El primer compuestu «mil» tien correllatu etimo- 
lóxicu'n celta: 

- Vieyu irlandés: mil «animal pequeñu». 

N'asturianu, el nome celta mi! camiéntase que 
perdió comu nome'l so significáu primitivu d'xani- 
mal pequeñu» ya, de siguío, tresformóse n'axetivu 
col significáu de «pequeñín», remaneciendo tan só- 
lo'n composición con corzu, pa llamar metafórica- 
mente, comu diximos, al «xatín recién nacíu~. 

Comu pasa con otres pallabres celtes, la llimita- 
ción nel campu la realidá del mil- astur ye cuasi to- 
tal: tan sólo remanez esta muestra de mil-guarzu. 

- Melangrera (precelta + llatín) (< melan + 
(ne)grera): hibridismu contamináu de dos pallabres 
sinónimes «negru» + «negru», enfatizan'do'l conceu- 
tu de negrura (agotu, cansanciu, esazón, esánimu) 
con sen físicu ya síquicu d'una presona nos díes de 
bochomu ya d'aciagu: Ah, mio nenu, vaez que tengo 
una melangrera que rlun pueo col alma. 

El correllatu etimolóxicu del primer compuestu 
melan- atópase nes Ilinees celta ya n'otres Ilingües 
indoeuropees: 

- Galu: melinus «negru». Galés: melyn «azul 
escurus. Bálticu: melna «negru». Llituanu: mélas 
«azul escuru». Lletón: melns «negru». Sánscritu: ma- 
lináh «negni». 

El segundu compuestu -grera (< (ne)grera) tien 
la so etimoloxía nun d,eriváu del Ilatín niger <me- 
gr0. 

Raízu indoeuropéu: or- ya ur- (< hor- ya hur-) l3 

«agua», «lluvia». 

13 El rnio estilu nun ye aprovechase del f d u  los demás ya, n'eg 
peciq, del gran Ilingüista hispanu J. Corominas qu'esbarió na eti- 
molaxía d ' o r h ,  derivándola del llatín orbirs: a, um: d'un &U, 
ente orbayu ya orbzd, a, um hai una falsa etimolozia, enxendrada 
per un demeya fonéticu casiral, ya, d'otm, nun hai relación de pr- 
rentescu semántieu ente «orfandá» ya «lluvia». 

- Orbayu ya urbayu (gallegu orballo ya portu- 
gués orbalho «agua fina» (= «lluvia fina») (caste- 
Ilán: «llovizna»), coles variantes or-pin(u) ya or-finu, 
tien el so orixen nel p~ecelta + Ilatín { < hur + 
bayu). 

La base hor- (precelta), col significáu de «agua», 
«lluvia», tien correllatu n'otres Ilingües indoeuro- 
pees: 

- Vieyu nórdicu: ur (< hur-) «orbayu» (caste- 
Ilán: «llovizna», comu diximos enantes). P ~ r r o ~ m a -  
~3 (P!ir,k: 33, 75): Zriu- I4 (< h x ; ~ = )  KU~~::, ::2g22 

enllordiada'n barrun, «agua revuelta'n Ilneza~. Lla- 
tín: urina (< hur-). Albanés: hur-dhe «estanque», 
«agua parada», «agua quieta». 

El segundu compuestu bayu, col significáu de 
«pequeñu », cmenudu », finu», ye corrupción por de- 
feutu de bugayu (< b(ug)ayu), que tien la so etimo- 
loxía nel Ilatín asturianu pucayu. deriváu de paucus, 
a, um. 

- Urdiales ya O~diales l5 (precelta + precelta) 
(< hur + $he + ates), touónimu astur-leonés, can 
significáu de ~Ilugar d'agües estancaes »: el primer 
coinpuestu ur- ye'l rnesrnu que I'ur- d'orbayu, col sig- 
nificáu d'agua, ya'l segundu compuestu dhe- > di-, 
col significáu de «poner», d a r  en rePosu», ya roma- 
nizáu col sufixu -al en plural, atópase abondo per- 
cucháu nes Ilingües indoeuropees: 

- Sánscritu: dá-dhn-mi ( < di-dhe-mi). Grie-: 
zi-8ri-ur8 ( < ti-dhe-mi). etc. 

Nostante. la Ilinwa indoeuropea. .que meyor re- 
flexa los dos raízos del compuestu Urdiales en plenu 

14 Otra paUabra precelta, amás d'urtum que mos dexó Pliriiu. 
foi la pallabra agogas, con correllatu etimolóxicu na Ilingua griega. 

15 Nun hai que confundir esti topónimu precelta Urdiales (< 
hurdheales) ullugar d'agües quietes» col homófonu Ordiales (Ur- 
diales) (< hordeum llatinu cllugar de cebadan. Pa más wnoeencia 
del Ordiales eebadiegu, véase a Xosé Lluis Garcia Arias (op. cit.. 
nota 7), páx. 172. 



indoeuropéu común (< hurahe-), atúpase n'albanés, - Celta irlandés: na. Celta bretón: na, etc. 
que tien por nome común lo que n'asturianu ye un 
topúnimu: 

- Albanés: hur-dhe «estan,que», «agua quieta*. 

- Coriscu (celta + Ilatín) (< co(cha) + (ped)- 
riscu): hibridismu contamináu de 'dos pallabres sinó- 
nimes, col significáu de «piedra». Entovía la pallabra 
coriscu remanez comu nome común na zona de Na- 
via, col significáu de «pedriscu». 

El primer compuestu cocha apaez tamién nel 
xuegu la cocha peza ya, sonorizáu, la gocha peza 
(= «piedra con pintes», «piedra con manches» ya'n 
castellán «piedra con pecas»). Esti primer compues- 
tu  tien correllatu etimolóxicu col celta: 

- Irlandés ,de güei: cloch «piedra» ya'n plural 
clocha «piedres». 

- Escocés de güei: clach «piedra» ya'n plural 
clacha «piedres». 

N'asturianu, el 'doble grupu cl ya gl, dende mui ceu, 
yera yá un grupu inseguru ya conflictivu. Por ello, el 
sicollingüismu astur tien más d'una solución pa es- 
tos grupos de pallabres vieyes: una solución ye la 
cayida de la «ID: (ctocha > cocha), (glayu > gayu), 
(ocla > ouca), etc. Dase tamién esta norma con de- 
lles pallabres Ilatines, comu clavicha > cavicha ya 
tamién calavicha con esplayu d'una -a- epentética, 
pa esfaer el grupu cl. 

Este, insegiS,dá de! gi~p el azab6 cumü n o m a  
nel romance astur tresformándose'n ch (S) vaqueira 
(chave < clave) ya tamién en 11 (llave < clave). 

- Nanon (nanón) (celta + Ilatín) (< na + 
non): hibridismu normal del na celto-astur col non 
Ilatinu, enfatizando'l conceutu jd'una negación ta- 
yante. 

El correllatu etimolóxicu del na astur atópase 
nel celta: 

Raízu indoeuropéu: phor-lpher-:  gora,r n'astu- 
rianu: «incubar (güevos)~, «fecundar», «calentar». 

Forma contaminada: guariar, guariare ya la for- 
ma dialectal golar ". 

Esti mesmu contamín apaez tamién cola mesma 
pallabra ya col mesmu significáu nel celta bretón: 
gwiriñ ( < gwi(reziñ) + (go)riñ) «incubar (güevos)», 
«calentar», «cubrir». 

F! rorre!!ztu etimclSxici: .d'esti raím tn prcu- 
ch5u nes Ilingües indoeuropees: 

- Celta bretón: go,riñ. Llatín: fornicare. Vieyu 
búlgaru: goreti, etc. 

- Viva (celta + llatin) (< wi + (güeka): «@e- 
vín» del pioyu, «güeva» del pioyu (castellán: dien- 
dre»). Esti hibridismu contamináu tien comllatu 
etimu1óxicu nes Ilingües celtes (celta bretón: vi «@e- 
vu». Celta galu: wy «@evu»). La romanización del wi 
col (giieba acaeció dempués de Ilargos sieglos de 
billingüismu. 

- Taravica, hibridismu contamináu de celta + 
Ilatín, comu resultáu d'un Ilargu billingüismu 
d'abondos sieglos, (< tara + (c1a)vica) con paren- 
tescu significativu ya tamién hibridismu contaminái~ 
con interferencies -del llatín trabicn (< tara + (tra)- 
bica > tarabica). Esta pallabra tan de manera astu- 
riana lflei. cuasi escaecida va'n desusu ante'l pro- 
gresu). consistiendo nun trozu madera fixdu wer un 
clavu, val pa zamar puertes ya ventanes pel llau ,de 
dientru la casa. Les sos variantes son abondes: tara- 
vicu (< tara + (cla)vicu), taraviya (< tara + (da)- 
viya), taravicha (< tara + (cla)vicha), taraviecha 
(< tara + (c1a)viecha). Tamién tien formes conta- 

16 Un esamen más precisu de gorar, golar ya gurar comparaw 
col celta bretón, véase Manuel G. Menénda Nadaya (op. d., nota 1). 
páx. 54 ya 60. 



minaes col gmpu -mb-, comu tarambica ya tarambi- 
cu, etc. 

El correllatu etimolóxicu de parte del celta tara 
atópase na llingua goi$délica escocesa, na llingua cas- 
tellana ya tamién na llingua portuguesa. A (diferen- 
cies del asturianu, estes llingües nun tienen conta- 
mín cola llingua llatina, sinón que desendolquen un 
deriváu de tara: 

- Celta escocés de güei: tarag ctaravicam, « tro- 
zu madera fixáu con un c l a ~ ~ » .  

- {Celta castellán: tarugu «taravican, «trozu ma- 
dera fixáu con un c l a ~ » .  

- Celta portugués: tarugu «taravican, «trozu 
madera fixáu con un clavun. 

N'asturianu, la parte celta de taravica apaez ta- 
mi& nos siguientes casos: 

- Táranos les berces (= tueru les bercesn), (cas- 
tellán: «tallo de las legumbres»). 

- Taramayu'l maízu ya taramayu'l miyu (= 
~tueru'l  maízu ya tuem'l miyu», atrozu'l tallu de 
maízu ya de miyun, dempués de1 corte del narbasu), 
coles variantes taramascu, tarambayu, tarambascu. 

- Tarabucu (= «tuem la panoya» dempués de 
quitar el granu), cola variante contaminada nel cen- 
tm pallabra tarucu ( < tar(ab)ucu). 

El tara astur, amás 'de significar tueru ya tallu 
d'una planta ya tamién trozu madera, comu pue ta- 
lantase con taramayu, táranos ya taravica, algam6 
tamién per metáfora'l significáu de «Ilírnite», «to- 
pe», «fin», pol semeyu del llímite ya tope d'un tueru 
de planta o árbol col tarrén: 

- Asina, el nome común «taru la ría», .de plena 
facienda nel día ,de güei na zona ,de Navia ( = «tuem 
la ría»), en bona traducción metafórica significa «Ilí- 

mite la rías, «fin de la ría», «tope la ría» cola mar 
nes baxes marees. 

- Tamién hai restos (del tara metafóricu na to- 
ponimia asturiana: Taramundi (celta + Ilatín) 
(= «tueru9J mundun), lo que quier dicir «Ilímite» 
ya «estremu'l mundu~,  que ye tantu comu dicir en 
Ilatín finis mundi lo mesmo que finisterr(a)e. 

La Ilimitación Ilingüística de la base celto-astur 
tar- i ( <  t6y-) l7 ta condicionada pola mesma base 
etimolóxica del Ilatín asturianu tiír-. Asina foi I'arre- 
glc: 

- El tür- tan sólo tien restos nel taramayu'l maí- 
zu, taramayu'l miyu, táranos les berces, tarabucu ya 
tarucu la panoya, taravica les puertes ya les venta- 
nes (asina: ~taravica I'horriu~) ya per metáfora re- 
manez nel t a r ~  la ría ya nel topónimu Taramundi. 

- El to'r- (torus en Ilatín ya tueru n'asturianu) 
dio nome al tallu los árboles: tueru la zreizal, tueru 
la figal, tueru'l carbayu, etc. Amás, esti tueru inter- 
fier de cmtinu nel pequeñu campu del tGr-, comu 
tueru les berces, tueru'l maízu. etc.; ~desvlazándose 
al táranos ya'l taramayu. 

Resultaos de la «contaminatio»: 

- Gracies a la ~contamination sábese que la llin- 
gua asturiana ye llatín, faláu a l'asturiana, pero que 
dehaxu d'esa vestimenta llatina guarezse ya llate 
i'espíritu ya'l xeniu de les llingües celtes. 

- Gracies a la «contaminatio» ponse de mani- 
fiestu que la mesma acontnmination ye una cantera 
de contino, d'ú sacar ya esmesar n'asturianu palta- 
hres de nuevu estilu va cuñu. Esto dizmos aue'l co- 
llecticu rural astur s i e~ tu  tres sieglu s'autoabastenó 
con una economía ya con una llinpüística indíxenes 
ya zarraes. 

17 Les Ilingües celtes confunden 2 ya 6,  comu tamién mezclen 
dacuandu 2 ya 6. 



- Gracies a la «contaminatio» ya posible desci- 
frar Zes etimoloxies d'abondes pallabres, qu'hasta 
güei nun tenien solución, comu falopar, nénigu, em- 
belurdiar, disfrutuariu, callóndrigu, mirándanu, etc. 

- Gracies a la «contaminatio» descúbrese que los 
cambios á'abondes pallabres que nun s'espliquen per 
fonética, esplíquense per contamín, comu resultes 
del amestamientu ya rexuntamientu de restos ya ca- 
chos de pallabres pa fomentar una tercera pallabra: 
disfrutuariu (< disfru(tar) + (usu-fru)tuariu), etc. 

- Grzcies u !a «ccntuminztio:: risl!úrr,zse que 
dellos finales de pallabres (sufixos, desinencies.. .) 
nun son sufixos clásicos, sinón restos ya cachos de 
pallabres contaminaes: viva, contamín de celta + 
llatín, (< wi  + (güe)va), en que'l -va ye'l final de 
(güe)va, amestáu al wi  celta. 

- Gracies a la «contaminatio» sábese que dal- 
gunes pallabres indoeuropees prellatines cola mesma 
etimoloxía antroyanun dos vegaes na llingua astu- 
riana: 

Vía llatín + vía celta: nénigu (< ne(vem) < 
nigwh-) (Ilatín) + nigu (< nigwh-) (celta), etc. 

Vía precelta + vía celta: falopar (precelta) (< 
fal- < bhOl- eb lancu~)  ya embelu~diar (celta) (< 
em-bel- < em-bhel- «blancu»). 

- Gracies a la ~con tamina t io~  conclúyese que'l 
conceutu de raízu, comu algu costanti ya fixu na pa- 
!labra, ye xr, c=r,ceutu cuducM ya vg!nerr,t:.b!e, c=-c 
muestra'l bable colos sos rnízos mistos, suma va con- 
tamín de cachos de dos raízos: nalar (< na(1ar) + 

(vo)lar): nal- (raízu mistu) + ar (sufixu de la 1? 
conxugación). Esti raízu mistu nal- nun tien corre- 
llatu e t imoló~icu~n .denguna llingua, si nun s'aplica 
la suma de los dos raízos espuestos. Pur illu, nalar 
ye una pallabra ,de crianza asturiana, enzarrandu 
dos conceutos que respuenden a dos contestos: 

- Los nenos nalan (castellán: «los niños na- 
dan»). 

- Los páxaros nalan (castellán: «los pájaros 
vuelan»). 

- Gracies a la acontamination descúbrese que 
los cambios de sitiu d'algunos mor f ema  dientru 
d'una pallabra son simples metátesis que tamién 
esisten nótres llingües, comu na llingua griega, etc.: 
pedióricu ( < periódicu). Paderón ( < paredón), etc. 

- Gracies a la «contamina.tio» sábese qu'esisten 
dalgunos casos de corrupción en cadena dientru d'una 
mesma pallabra, comu algo peculiar de la llingua 
asturiana ya comu restos del so autoabastecirnientu 
1lingiZísticu: tarabucu contamina'n centru pallabra 
dando tarucu (< tar(ab)ucu). Ya, de seguía: tarucu 
per contamín tamién en centnr pallabra enxendra 
les 'dos pallabres siguientes: 

- Tacu (< ta(ru)cu) «trozu pequeñu d'una co- 
san, comu tacu madera, tacu queisu, tacu xamón, 
etc. 

- TUCG .( < t(ar)tcctc), < hcU'! xamSn;; \ = gzesU'! 
x a m ó n ~ ) ,  « tucu'l taramayun, « tucu'l tueru la ber- 
za,, etc. 


